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Buch-, Erzähl- und Schriftkultur in verschiedenen Sprachen höchste Bedeutung. In diesem 
Zusammenhang würdigt und fördert BookAthon – Vu Jonker fir Kanner heranwachsende 
Talente, die sich freiwillig für die Kreation neuer, mehrsprachiger Kinderbücher engagieren. 
Wenn Sie mehr über diese zauberhaften, druckfertigen Kinderbücher erfahren wollen, besuchen 
Sie uns unter www.bookathon.lu.
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« Allons-y ! Le vieil arbre nous attend ! », 
crie le rossignol. Les animaux se réveillent.

„Dajee! Den ale Bam waart op eis!“, jäizt 
d’Nuechtegailchen. D’Déiere gi waakreg.

„Los! Der alte Baum wartet 
schon!“, ruft die Nachtigall.
Die Tiere wachen auf.







Les souris s’extirpent de leurs trous. 
Elles couinent et chicotent, sautillent et 
dansent et courent vers le vieil arbre.

D’Mais krabbelen aus hire Lächer. Si 
piipsen a quiitschen, sprangen an 
danzen a renne bei den ale Bam.

Die Mäuse huschen aus ihren Löchern. 
Sie piepsen und quietschen, tollen und 
tanzen und rennen zum alten Baum.





Les hiboux volent silencieusement et veillent 
à ne pas réveiller les autres animaux.

D’Eile komme ganz roueg ugeflunn. Si wëllen 
di aner Déieren net erwächen.

Die Eulen kommen leise angeflogen.
Sie wollen die anderen Tiere nicht aufwecken.



Des vaches et des chevaux sortent 
doucement des étables. Un chien 
et quelques chats se mettent en 
route vers l’arbre.

Kéi a Päerd komme lues aus 
hire Ställ geschlach. En Hond 
an e puer Kaze maache sech op 
de Wee bei de Bam.

Kühe und Pferde schleichen leise 
aus ihren Ställen. Ein Hund und 
ein paar Katzen machen sich 
auch auf den Weg zum Baum.





« Bonjour, vieil arbre ! », s’exclame la vache.

„Moien ale Bam!“, rifft d’Kou.

„Hallo alter Baum!“, ruft die Kuh.







Le vieil arbre marmonne : « Quel 
plaisir de vous voir ici. Aujourd’hui 
nous célébrons ensemble mon  
100e printemps. »

Den ale Bam grommelt: „Wéi schéin, 
datt der all komm sidd! Haut feiere mir 
mäin 100. Fréijoer zesummen.“

Der alte Baum grummelt: „Wie schön, 
dass ihr alle hier seid! Heute feiern wir 
gemeinsam meinen 100. Frühling.“



Le chien et les chats dansent si follement 
qu’ils manquent de tomber dans 
les pommes.

Den Hond an d’Kazen danzen esou 
opgereegt, datt si bal schwaachfalen.

Der Hund und die Katzen tanzen so 
aufgeregt, dass sie fast in Ohnmacht fallen.





La laie Wanda ne peut plus se contenir : 
« Tu as connu mon arrière-grand-mère Wilma ! » 
Les autres animaux sont stupéfaits.

D’Wëllschwäi Wanda ka sech net méi 
zeréckhalen: „Du hues meng Urbomi Wilma 
kannt!“ Déi aner Déieren si baff.

Das Wildschwein Wanda kann sich nicht 
mehr zurückhalten. „Du kanntest meine 
Urgroßmutter Wilma!“ Die anderen Tiere 
sind verblüfft.







Pauli le cheval hennit : 
« Ah oui ! Il a aussi connu mon 
grand-père Pepe. »

D’Päerd Pauli wihert: 
„O jo! Mäi Bopa, de Pepe, och.“

Das Pferd Pauli wiehert:
“Au ja! Meinen Großvater 
Pepe auch.”





« J’ai aidé Pepe à retrouver 
son chemin vers l’écurie », 
marmonne l’arbre.

„Ech hunn dem Pepe de Wee 
zeréck an de Stall gewisen“, 
brummt de Bam.

„Ich habe Pepe den Weg zurück in den 
Stall gezeigt“, brummt der Baum.





Tout à coup le rossignol crie :
« Vite, il faut partir. Le soleil se 
lève ! » Les animaux ne veulent 
pas qu’on les voie.

Op eemol rifft d’Nuechtegailchen: 
„Schnell, mir musse fort. D’Sonn 
geet op!“ D’Déiere wëllen net, 
datt ee si gesäit.

Plötzlich ruft die Nachtigall:
„Schnell, wir müssen los! Die 
Sonne geht auf!“ Die Tiere 
wollen nicht entdeckt werden.



Tous les animaux prennent la 
poudre d’escampette.
Le vieil arbre regarde vers le ciel 
et dit: « Bonne nuit, Lune. »

All d’Déiere maache sech séier 
duerch d’Bascht. Den ale Bam 
kuckt erop an den Himmel a 
seet: „Gutt Nuecht, Mound.“

Alle Tiere machen sich eilig 
aus dem Staub. Der alte Baum 
guckt hoch in den Himmel und 
sagt: „Gute Nacht, Mond.“













Les animaux font la fête, un vieil 
arbre marmonne et lorsque le 

soleil se lève, il est temps 
d’aller dormir.

D’Déiere feieren, en ale Bam 
grommelt a wann d’Sonn opgeet, 

ass et Zäit fir schlofen ze goen.

Die Tiere feiern, ein alter 
Baum brummt, und wenn 

die Sonne aufgeht, ist es Zeit, 
schlafen zu gehen.


